




u
nserer G

ruppe ist es gelungen durch ihre o
rganisation und die qualifizierte 

ausbildung des Personals im
 laufe der Jahre lobensw

erte resultate zu errei-
chen, sow

ohl in italien als auch im
 ausland und ist heute in der lage das Business 

der im
m

obilienbranche in jeder seiner Phasen abzuw
ickeln: von der Planung, 

Konstruktion und W
iederaufw

ertung bis hin zur Verm
arktung und Verw

altung 
von im

m
obilienkapitalien.

D
ank eines erfahrenen und kom

petenten Know
-H

ow
 w

ird unserer G
ruppe er-

m
öglicht bei G

ebäude- und G
rundstücksveränderungen und kom

plexen Proze-
duren von im

m
obilienkapitalien m

itzuw
irken, w

obei die initiativen stets direkt 
von der G

ruppe selbst und durch eigene investoren bearbeitet und koordiniert 
w

erden m
it dem

 Ziel durch die Bildung von logischen Partnerships m
it m

itarbei-
tern, Klienten und institutionen exklusive Serviceleistungen zu bieten. 
D

ie G
ruppe legt bei der a

bw
icklung der eigenen im

m
obilienstrategien großen 

W
ert auf u

m
w

eltschutz; aus diesem
 G

rund unterliegen unsere im
m

obilienange-
bote einer sorgfältigen und genauen ausw

ahl und bieten eine V
ielfalt an W

ohn-
m

öglichkeiten, die den verschiedensten a
nsprüchen gerecht w

erden.
u

nsere Professionalität erm
öglicht uns alle Verw

altungsvorgänge effi
zient und 

schnell zu bearbeiten, w
obei w

ir unsere Kunden genauestens bei der Finanzie-
rungsfragen, Planung und o

ptim
ierung ihres eigenheim

s  unterstützen und 
beraten.
D

as m
anagem

ent verfügt über ein strategisches im
m

obilienbusiness, das auf 
dynam

ische, um
sichtige und gleichzeitig aufm

erksam
e W

eise die kontinuierli-
chen Veränderungen des im

m
obilienm

arktes verfolgt. 
D

iese Charakteristiken haben es unserer G
ruppe erm

öglicht eines der H
auptun-

ternehm
en von B

ibione (Ve), Lignano Sabbiadoro (u
d) und u

m
gebung in der 

Konstruktions- und Verm
ittlungsbranche von im

m
obilien zu w

erden.

the G
roup has succeeded, through the organisation and qualifi

ed prepara-
tion of its staff

, in obtaining excellent results both in italy and abroad and 
now

 it is in a position to follow
 the real-estate business at every stage: from

 
the planning, construction and requalifi

cation to the m
arketing and the m

an-
agem

ent of the properties. 
the know

-how
 of experience and com

petence perm
its this organization to 

act in areas and real-estate properties in need of com
plicated transform

a-
tion processes by operating and coordinating directly or through its investors 
w

ith the aim
 to off

er an exclusive service w
orking in partnership logics w

ith 
collaborators, clients and institutions. 
the G

roup, w
hen form

ulating its real-estate strategies, w
orks on a sustain-

able developm
ent increasing the value and protection of natural resources 

and it is for this reason that our real-estate off
ers are the result of an accu-

rate and careful selection w
hich constitutes a w

ide range of real-estate of-
fers for diff

erent and various needs.
o

ur professionalism
 allow

s us to take care in a quick and effi
cient w

ay of all 
adm

inistrative procedures, aiding and advising our clients in fi
nancial ques-

tions, planning and optim
ization of their habitat.

the m
anagem

ent has an extrem
ely dynam

ic and circum
spect strategic vision 

of the real-estate business and it is at the sam
e tim

e attentive to the con-
tinual changes in said business.
this has allow

ed our G
roup to becom

e one of the m
ain com

panies in the con-
struction and real-estate interm

ediary business in B
ibione (Ve), Lignano Sab-

biadoro (u
d) and of the surrounding areas.

E
U

R
O

PA
 G

R
O

U
P

R
eal Estate

D
ie Europa Group - Real Estate ist 

das Resultat der Zusam
m

enarbeit 
von U

nternehm
en, die bereits seit 

40 Jahren in B
ibione (Ve), Lignano 

Sabbiadoro (U
d) und U

m
gebung im

 
Tourism

us- und Im
m

obiliensektor tätig 
sind. D

as H
auptaugenm

erk liegt darin, 
sich durch Verm

ittlungstätigkeit in der 
Im

m
obilienbranche zu behaupten und 

gleichzeitig der Prom
otion, dem

 An- 
und Verkauf und der Verw

altung von 
Im

m
obilien nachzukom

m
en.

Europa Group Real Estate is the 
result of a com

pany am
algam

ation 
operating since 40 years in the tourist 
and real-estate business in B

ibione 
(Ve), Lignano Sabbiadoro (U

d) and 
in the surrounding areas, w

orking 
together w

ith the aim
 and intent of 

establishing itself in the real-estate 
tourist m

arket through interm
ediating 

activity directed tow
ards prom

otion, 
real estate exchange and lettings.

www.europare.com04
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Personalisierte Zahlungsabsprachen
Personalized paym

ents

G
li interventi sono stati realizzati con m

ateriali eco-com
patibili a basso im

patto 
am

bientale dando vita ad un villaggio albergo (G
reen V

illage - resort) com
po-

sto da 19 cam
ere da letto all’interno del corpo centrale che accoglie i servizi di 

club house, hall, reception, lobby, bar ed un am
pio ristorante panoram

ico con 
porticato ed al piano terra il parcheggio per la clientela. Sull’area circostante a 
com

pletam
ento dell’opera sono state realizzate nr. 80 unità abitative suddivise 

in 44 bilocali e 36 trilocali, tutte disposte a raggiera rispetto al corpo centrale.
a

ll’interno del G
reen V

illage - resort sono stati altresì realizzati un anfiteatro 
all’aperto per l’intrattenim

ento e l’anim
azione, aree relax, saune, bagno turco, 

una piscina geoterm
ica di 680 m

² con varie profondità e giochi d’acqua, un’am
-

pia zona solarium
, una m

odernissim
a o

pen SPa
 con cabine attrezzate per per-

m
ettere agli ospiti di godere di trattam

enti estetici personalizzati e tecniche 
olistiche per il benessere psico - fisico.
l’intero com

plesso è stato sviluppato attorno al concetto dell’alta qualità m
et-

tendo in perfetta sintonia la natura, il tem
po libero, lo sport, il relax, il diverti-

m
ento e la cura per il proprio corpo. lungo il perim

etro dell’area è stato realiz-
zato un sentiero che perm

ette il collegam
ento, alternativo a quello pedonale, 

tra i diversi fabbricati con l’utilizzo delle biciclette o delle golf cars elettriche.
a

 com
pletam

ento dell’intervento, a scopo di investim
ento da parte della clien-

tela, è stato realizzato un villaggio (G
reen V

illage) di 26 unità im
m

obiliari in vil-
lette abbinate ed a schiera di varie m

etrature, che ha dato vita ad un borgo che 
si integra con le circostanti strutture andando a rispondere alle varie esigenze 
fam

iliari. le singole unità im
m

obiliari del G
reen V

illage sono dotate dei più m
o-

derni com
forts con finiture signorili, giardini privati, box auto, clim

atizzazione, 
riscaldam

ento, pannelli solari, tv/sat, videocitofono ed im
pianti indipendenti.

l’im
piego di m

ateriali eco-com
patibili tra cui ricordiam

o i più noti: calce, late-
rizio, legno, vetro e sughero, garantiscono la salvaguardia dell’am

biente ed il 
m

iglioram
ento dei risparm

i energetici, la salubrità degli edifici, la qualità di vita 
ed i risultati prestazionali. m

assim
a attenzione è stata posta sulla scelta delle 

piante e degli arbusti la cui collocazione è stata pianificata da una m
ano esper-

ta attraverso precise regole progettuali a garanzia della qualità com
plessiva 

dell’area evitando la disom
ogeneità con il paesaggio circostante.

l’intera lottizzazione si presenta com
e un unico e grande parco con all’inter-

no varie tipologie di abitazioni che danno priorità assoluta al verde. Per que-
sto m

otivo i percorsi pedonali sono stati progettati con un sinuoso disegno in 
m

odo da creare dei term
inali visivi di interesse am

bientale.
l’area privata antistante ad uso pubblico di 12.000 m

² ha dato vita ad un oasi di 
relax che si sposa arm

oniosam
ente con il paesaggio circostante con lo scopo di 

soddisfare le esigenze sportive e ricreative della clientela.  
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A Lignano Sabbiadoro, nelle im
m

ediate 
vicinanze del cam

po da Golf ed alla darsena 
di M

arina Punta Verde, in un contesto 
turistico residenziale esclusivo im

m
erso 

nella natura e caratterizzato da un’am
pia 

e suggestiva area verde di 40.000 m
² 

(con un’antistante area verde privata ad 
uso pubblico di 12.000 m

² attrezzata con 
percorso vita e giochi per bam

bini)
ricca di vegetazione tipica della costa 

adriatica, a 1.800 m
. dal m

are, sorgono il 
G

reen V
illage & G

reen V
illage - Resort. 
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SAS le Prince Albert II de Mo-
naco et son épouse la princesse 
Charlene seront les invités 
d’honneur de la deuxième édi-
tion du «Ballo del Giglio”, le 
«Bal du Lis» fleur symbole de 
la ville, qui est prévu le 10 Oc-
tobre prochain à Florence: un 
événement qui va transformer 
la capitale toscane en véritable 
vitrine internationale, dans un 
mélange de luxe, élégance et 
bienfaisance.
La soirée a été présentée le 
mois dernier à Palazzo Vec-
chio par le Conseiller M. Mas-
simo Mattei, par le  Consul 
Honoraire de la Principauté de 
Monaco à Florence, M. Ales-
sandro Antonio Giusti, par le 
Président de la Fondation Al-
bert II de Monaco, M. Maurizio 
Codurri e par M. Alessandro 
Cecchi,  représentant de la Di-
rection des Musées florentins.
“Après l’ énorme et inattendu 
succès de l’année dernière - a 
dit le conseiller M. Mattei – et 

dès que la deuxième édition a 
été proposée, le gouvernement 
municipal  s’est mis au service 
des organisateurs de cette ini-
tiative charitable qui a déjà 
identifié les domaines d’inter-
vention. Je souhaite la bien-
venue de Florence au Prince 
Albert, à sa femme et à toutes 
les personnes qui participeront 
à la soirée.”
Tandis que la première édi-
tion eut lieu dans le «Salone 
de’Cinquecento» de Palazzo 
Vecchio, l’endroit exclusif de 
cette année sera la Sala Bianca 
de Palazzo Pitti, et le dîner 
sera officié dans le Museo degli 
Argenti du meme Palais. Le 
prestigieuse Sala Bianca a été 
accordée par les Musées de 
Florence grâce à la disponi-
bilité de la Galerie Palatine. 
L’événement est parrainé 
par le Consulat Honoraire de 
la Principauté de Monaco à 

web: www.iliomasprone.com - e-mail: iliomasprone@tiscali.it
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SAS Le Prince Albert II et la Princesse 
Charlene au «Ballo del Giglio” a Florence 
Les bénéfices seront consacrés soit à des mesures de protection de l’environnement
soit aux Musées de Florence pour la restauration d’une œuvre d’artSettembre è 

il mese del-
la ripresa 
lavorat iva 
e scolasti-
ca, con in 
più qualche 

novità da “prima pagina”: tra 
queste, Monte-Carlo presenta 
una manifestazione che debut-
terà il prossimo novembre, il 
“1er Salon du Mariage de Mo-
naco”. Il sotto titolo “Mariage 
& Cocktails” è il binomio mix 
che attirerà da tutta Europa sti-
listi affermati e giovani creativi, 
pronti a  presentare il loro nuovo 

Septembre est le mois de la 
rentrée au travail et à l’école 
et aussi du lancement de 
quelques nouveautés intéres-
santes, comme le «1er Salon 
du Mariage de Monaco», un 
événement qui fera ses débuts 
en Novembre. Le sous-titre 
«Mariage & Cocktails» est 
une combinaison qui attirera 
soit les plus célèbres designers 
européens, soit les jeunes créa-
teurs, prêts à présenter leurs 
collections dédiées au mariage 
dans le cadre du prestigieux 
Hôtel Beach Plaza, qui depuis 

Settembre, si riparte
con il 1° Salon du
Mariage de Monaco

Septembre: mois de la 
rentrée avec le “1er Salon
du Mariage de Monaco”

EDITO’

1er Salon du Mariage

Suive page 8 Suive page 20
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Supplément de l’Actualité, de la Culture et Société du
Supplemento di Attualità, Cultura e Società de

Ce modèle est par Boutique Vltimo Bordighera.
Questo modello si trova da Vltimo Boutique Bordighera.

Suive page 3
Silvana RIVELLA

Le Golden Foot à Franco Baresi,
légende du football Italien
Premier défenseur sur la Promenade à Monte-Carlo après Facchetti
Le 17 Octobre, l’ex-défenseur 
du Milan AC Franco Baresi et 
de l’équipe nationale laissera 
les empreintes de ses pieds sur 
la Promenade des Champions 
à Monte-Carlo, étant l’un des 
plus grands champions de l’his-
toire. Les organisateurs du Prix 
international “Golden Foot” 
pour «Lifetime Achievement» 

Bilan positif
de l’Italie dans
la Principauté
de Monaco

Folies 
Bergères
Tous les
vendredis
au restaurant
«Costa Azzurra», 
devant la mer
de Vintimille

L’association Saint Vincent de 
Paul de Monaco, dont le siège 
se situe à la rue Grimaldi, est 
aussi opérationnelle à l’Église 
Saint Charles construite par 
Charles Borromée en 1912 et 
consacrée en 1912. Les Fréres 
de Saint Vincent de Paul fon-
dées par Frederic Ozaman 
continuent à perpétrer leur 
idéal : aider quiconque souffre 
physiquement ou spirituelle-

ment selon la ligne de conduite 
de Saint Vincent de Paul qui 
voyait dans tous les hommes 
le visage de Jésus Christ Notre 
Seigneur. L’engagement est 
d’apporter de l’aide, donner 
du réconfort aux personnes 
dans le besoin et combattre la 
solitude fléau de notre société 
moderne. L’équipe de volon-

Solidarité de l’Association 
Saint Vincent de Paul

L’ouverture de la kermess le 5 octobre

Suive page 24
Ely GALLEANI

Suive page 28
Tiziana DANZO

TV1
first

monaco
webtv

is coming
by

illymasper

www.tele-montecarlo.com

MonteCarloWeb

ono 23 anni di direzione 
di questo particolare, 
quanto modesto, quoti-
diano non ho mai preso 

posizione per alcun artista che sia 

“passato” sul palco dell’Ariston, se 
non per la sua performance e tu lo 
sai bene. Questa volta invece lo vo-
glio fare e per una buona ragione. 
Perché ritengo che la nostra vici-
nanza di “sdraio” sulla spiaggia di 
Bordighera mi autorizzi, in qualche 
modo, a trattare  il   Celentano con 
le tue esternazioni fatte su un palco 
dove solitamente si canta e non 
in senso biblico. Le ragioni che ti 
hanno spinto ad attaccare due gior-

nali cattolici mi ha davvero sbalor-
dito perché credo che oggi in Ita-
lia ci siano molti altri problemi più 
importanti da portare all’attenzione 
del pubblico, per cui mi sembra 
che quest’attacco al Vaticano, per-
ché in fondo era lì che volevi arri-
vare, nel nostro Paese sia assai az-
zardato. Certo, anche loro hanno 
le loro colpe, ma a chi spetta giu-
dicare e a chi spetta cambiare le 
cose? A te? Non credo. Così come 
non credo possa bastare proporre 
un monologo, seppur di un grande 
artista come sei tu, per cercare di 
far capire al popolo che le cose 
non vanno. Questo almeno credo 
fosse il senso del tuo primo inter-
vento nella prima serata del Festi-
val. Diverso il tono di quello di ieri 
sera che, francamente, mi ha pro-
fondamente deluso. Il pubblico si 
aspettava ben altro, la critica pen-
sava che arrivassero addirittura le 
scuse (illusi) alla Chiesa e ai “tuoi” 
Cardinali; qualcuno si aspettava un 
monologo riparatore, invece ti sei 
arrampicato sugli specchi nel tenta-
tivo di mettere le cose a posto. Ma 
non ci sei riuscito e, oltretutto, il 
pubblico in sala ti ha letteralmente 
spiazzato. Così la tua mezz’ora 
prevista è andata a farsi benedire...
(ops). Capisco benissimo che da 
martedì scorso a ieri ti abbiano 
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MonteCarloWeb tv1, sarà la novità dell ’autunno:
finalmente il  Pricipato avrà la sua prima web-tv

MonteCarloJournal è la nuova“voce”
del  Principato di Monaco

Festiva News, da 24 anni è il quotidiano ufficiale
del  Festival  della Canzone di Sanremo

Il  Foglio Italiano, da 16 anni è il magazine distribuito
nel   Principato di Monaco e in parte d’ Europa

Primo gruppo editoriale italiano del  Principato di Monaco
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	 Grâce à nos Institutions, 
les Italiens qui vivent et tra-
vaillent à l’étranger disposent 
d’une valeur commune très 
dynamique, la «Promotion de 
la Culture» italienne. Bien 
entendu, cela vaut aussi pour 
ceux qui travaillent sérieu-
sement dans la Principauté, 
qui sont en grand numéro et 
qui font partie d’une commu-
nauté très importante du point 
de vue des stratégies pour le 
développement socio-écono-
mique et culturel à l’étranger 
de notre Pays. Cette année, les 
événements qui ont contribué 
à égayer la vie soit des italiens 
soit des amis français et moné-
gasques ont été très nombreux, 
et ceci malgré les récentes dif-
ficultés budgétaires. La petite 
Principauté de Monaco est très 
cosmopolite, elle est un lieu 
de rencontres et d’échanges 
et un point de référence stable 
pour l’image. En fait, Monaco 
est une grande vitrine aussi 
pour le Made in Italy: il y a la 
proximité, bien sur, mais ce 
sont le style et la qualité de vie 
que nous tous sommes bons 
à combiner, qui font la diffé-
rence. La nourriture et le vin, 
le sport et le design, la mode et 
le cinéma, les expositions d’art 

et la contribution à la F1 sont 
des loisirs pleins de créativité 
qui contribuent à améliorer le 
train de vie de tout le monde 
et la communauté italienne à 
Monaco est toujours prête à la 
collaboration et aux échanges 
fructueux. Si la fantaisie des 
italiens est distinctive, elle est 
néanmoins promue et soute-
nue par des associations et par 
des institutions importantes, 
qui proposent en permanence 
des initiatives pour la pro-
motion de l’Italie: le “COM.
IT.ES», qui est le Comité 
pour les Italiens à l’étranger 
dont nous avons déjà large-
ment parlé dans le passé, est 
certainement l’institution la 
plus appropriée pour mener 
à bien ces tâches; une très 
importante occasion a été par 
exemple le cent cinquantième 
anniversaire de l’unification 
de l’Italie, un événement qui 
s’est déroulé avec la présence 
indispensable de l’Ambassade 
d’Italie à Monaco. Ensemble, 
les deux institutions ont promu 
et produit plusieurs manifesta-
tions pour célébrer l’évolution 
de la vie italienne, grâce aussi 
à l’apport des sponsors privés 
qui les ont aidées à organiser 
les rencontres avec beaucoup 

de régions italiennes, toutes 
très impliqués dans l’excita-
tion du moment. Pendant que 

la  collaboration fructueuse 
commencé en 2011 avec la Di-
rection générale de la Culture 
de la Principauté a poursuivi, 
avec la programmation de 
nombreuses pièces italiennes 
au sein de l’opéra monégasque, 
le «Mois de la langue italienne 
et de la culture», conçu pour 
renforcer la présence cultu-
relle et sociale de notre Pays 
dans la Principauté, a été un 
moment de grande agrégation 
dans son ensemble, grâce à 
une série d’événements: les 
protagonistes ont été l’opéra et 
la comédie musicale, l’art et la 
poésie, le cinéma et le théâtre, 
les livres et les médias, les 
questions environnementales, 
la gastronomie et l’oenologie. 
Enfin, la grande exposition 
intitulée “Style italien dans 
l’art et le design”, sous le haut 
patronage du Président de la 
République italienne et de Son 
Altesse Sérénissime le Prince 
Albert II, a été emblématique 
du lien étroit entre la culture, 
les affaires et la politique 
étrangère, pour développer et 
promouvoir le “Sistema Italia”, 
le «Système Italie», dans l’es-
prit de la récente réforme du 
Ministère Italien des Affaires 
Etrangères. Le Com.It.Es. 
est formé par: Niccolò CAIS-
SOTTI Di CHIUSANO, Pré-
sident; Fabrizio CARBONE, 
Vice-président; Giuseppe SPI-
NETTA, Trésorier; Federico 
LIMITI, Sécrétaire; Francesca 
GAMBA; Giovanni PAL-
MERO; Luciano GARZELLI; 
Riccardo ARVATI; Gabriele 
LONGO; Giampaolo BERNI-

NI; Laura MARSOTTO.
L’ addresse est:
17, Av. de l’Annonciade
MC 98000 MONACO
Tel.: +377 93306459
http://www.comites.asso.mc
E-mail: Comites@monaco.net

A Monaco,
il bilancio dell’Italia 
che conta

	 Nello Statuto delle Isti-
tuzioni italiane presenti all’e-
stero la voce “Promozione 
della Cultura” rappresenta 
certamente una delle attività 
più dinamiche della vita degli 
italiani che vivono e lavorano 
fuori dal Paese. Questo vale 
anche per i tantissimi conna-
zionali che operano con serietà 
nel Principato di Monaco e che 
fanno parte di una Comunità 
tra le più presenti per impor-
tanza e strategie socio-econo-
miche. Così come sono sempre 
molto importanti e numerosi 
gli eventi e le manifestazioni 
artistico culturali, di respiro 
internazionale, che contribu-
iscono a vivacizzare la vita 
non solo degli italiani, ma in 
particolare anche quella degli 
amici francesi e monegaschi; 
tutto ciò nonostante i tagli di 
bilancio di questi ultimi tempi 
e che, tuttavia, concludono un 
anno assolutamente positivo. 
Quale Paese cosmopolita, il 
Principato è un luogo globale 
di incontro e scambio, noto co-
me stabile punto di riferimento 
non solo per la grande risonan-
za promozionale che dà di sé, 
ma  per come si dimostra so-
vente grande vetrina anche per 
il nostro Made in Italy; infatti 
crea spazi congeniali  precisi 
non solo per la vicinanza all’I-
talia sia fisica che culturale, 
ma in particolare per lo stile e 
la qualità di vita che noi, nes-
suno escluso, siamo bravi a 
coniugare.
Settori come l’enogastronomia, 
lo sport, il design, la moda, 
il cinema, le manifestazioni 
artistiche e museali, il mon-
do dell’automobilismo, sono 
argomenti ricreativi e pieni 
di quella creatività capace di 
rendere meno pesante la non 
sempre facile realtà della vita 
quotidiana: in questo senso, le 
collaborazioni e l’interscambio 
tra connazionali di Monaco 
si sono sempre rivelate frut-
tuose. Se la fantasia italiana è 
importante, determinanti sono 
le associazioni di categoria che 
propongono iniziative per la 
promozione del Paese Italia; 
qui, il “COM.IT.ES” o Comi-
tato Italiani all’Estero, di cui 
ci siamo già ampiamente oc-
cupati in passato, è certamente 
l’Istituzione più accreditata 

a svolgere questi compiti, ad 
esempio nell’importante occa-
sione dei 150 anni dell’Unità 
d’Italia, ovviamente con la pre-
senza dell’Ambasciata d’Italia 
di Monaco. Insieme, le due 
Istituzioni hanno promosso e 
realizzato numerosi eventi, at-
ti a  celebrare quel passaggio 
epocale della vita italiana; in-
dispensabile la presenza degli 
sponsor privati che le hanno 
sostenute, compiendo notevoli 
sforzi economici ed organizza-
tivi in occasione degli incon-
tri che si sono susseguiti con 
Regioni e città italiane, tutte 
molto coinvolte nell’entusia-
smo del momento. Intanto, è 
continuata con successo la col-
laborazione avviata nel 2011 
con la Direzione Generale del-
la Cultura del Principato, per 
inserire nella programmazione 
dei teatri monegaschi pièces 
teatrali di molte compagnie 
italiane. Anche il “Mese della 
Cultura e Lingua Italiana”, de-
dicato a rinsaldare la già forte 
presenza culturale e sociale 
italiana nel Principato, è stato 
un momento nel suo insieme 
di grande aggregazione, grazie 
a tutta una serie di eventi che 
andavano dall’opera musicale 
alle arti plastiche e figurative, 
dalla poesia al cinema, dal te-
atro al libro, dal multimediale 
ai temi ambientali, dall’econo-
mia all’enogastronomia.
Ed infine la grande Esposizio-
ne “Lo stile italiano nell’Arte e 
Design”, promossa dall’Amba-
sciata Italiana al termine delle 
celebrazioni per i primi 150 
anni e realizzata sotto l’Alto 
Patrocinio del Presidente della 
Repubblica Italiana e di SAS il 
Principe Alberto II,  fu esem-
pio emblematico del forte lega-
me che intercorre tra cultura, 
impresa e politica estera, volto 
a valorizzare e a promuovere il 
“Sistema Italia” nello spirito 
della recente riforma del Mi-
nistero degli Affari esteri. Il 
Com.It.Es. Di Monaco è forma-
to da: Niccolò CAISSOTTI Di 
CHIUSANO; Fabrizio CAR-
BONE; Giuseppe SPINETTA; 
Federico LIMITI; Francesca 
GAMBA; Giovanni PALME-
RO; Luciano GARZELLI; 
Riccardo ARVATI; Gabriele 
LONGO; Giampaolo BERNI-
NI; Laura MARSOTTO. L’ ese-
cutivo da: Niccolò Caissotti di 
Chiusano (Presidente); Fabri-
zio Carbone (Vice Presidente); 
Federico Limiti (Segretario); 
Giuseppe Spinetta (Tesoriere). 
L’ indirizzo è:
L’ addresse est:
17, Av. de l’Annonciade
MC 98000 MONACO
Tel.: +377 93306459
http://www.comites.asso.mc
E-mail: Comites@monaco.net

Costanzo CREMONESI

Bilan positif de l’Italie dans
la Principauté de Monaco
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vecchio detto inglese al riguar-
do «Se chiedi quanto costa 
uno yacht è perché non te lo 
puoi permettere!».  Per i nostri 
lettori ecco le immagini degli 
interni del «Diamonds are Fo-

rever» di Benetti Yachts che 
sarà ai boat show di Cannes e 
Montecarlo in questo settem-
bre. Cosa colpisce il più delle 
volte è la cabina armatoriale. 
In questo mega Yacht dove tut-

to è sensazionale, lo è anche il 
bagno dell’armatore, con  doc-
cia a parete, vasca da bagno 
centrale, toilette separata, il 
tutto completamente rivestito 
in marmo.

	 C’est un luxe réservé à 
une élite. Bien qu’il y en est 
en Côte d’Azur de ces privilé-
giés... dans les méga yachts qui 
défilent calmes, lumineux et 
imposant sur les eaux de Monte-
Carlo, St Tropez, Villefranche 

ou Beaulieu. Joyaux de la mer 
pleins de glamour et de luxe. 
Pour beaucoup, juste un rêve. 
Mais combien vaut-il un mega 
yacht? Le prix de ces villas de la 
mer est très variable et dépend 
de nombreux facteurs. Les ini-
tiés disent qu’un bon système 
empirique pour calculer leur 
prix est d’un million d’euros 
par mètre et, à cet égard, il a 
été constaté que les 61 mètres 
de «Diamonds are Forever», 
qui est le sujet de cet article, 

ont une valeur intéressant pour 
le prix demandé, même si en 
vérité nous ne savons rien de 
précis. Une bonne partie du 
coût est dictée par la richesse et 
le faste du design d’intérieur: fin 
marbre italien, onyx, loupe de 
Madrona, placages en feuilles 
d’or et cristaux de Marieux, 
outre la réalisation de la salle 
des machines entièrement en 
acier inoxydable, et l’addition 
d’un pont au-dessus du fly-
bridge - un belvédère privé, 
accessible par l’ascenseur cen-
tral en cristal, 12 mètres au-des-
sus de la mer. Les prix, qui  ne 
peuvent qu’intriguer la plupart 
des familles qui vivent de cette 

période d’austérité éternelle, 
sont presque toujours top secret. 
Une petite curiosité, un dicton 
anglais à ce sujet qui dit : «Si 
vous demandez combien coûte 
un yacht c’est  parce que vous 
ne pouvez pas l’acheter.» Pour 

nos lecteurs, voici les photos de 
l’intérieur de «Diamonds are 
Forever» par Benetti Yachts, qui 
sera au Boat Shows de Cannes 
et de Monaco en Septembre. Ce 
qui frappe le plus souvent est 
la cabine principale. Dans ce 
méga yacht où tout est magni-
fique, même la salle de bain de 
l’armateur est splendide, avec 
douche murale, baignoire cen-
trale, cabinet de toilette séparé, 
tout complètement recouvert de 
marbre.

Quando si parla
di lusso 
e Mega Yacht
Una piccola galleria 
di immagini
che mostra
gli interni del nuovo 
gioiello del mare 
«Diamonds
are Forever»

	 Non per tutti, ma per 
pochi eletti. Anche se qui in 
Costa Azzurra di questi «elet-
ti» non se ne contano poi così 
pochi... sono i mega yachts 

che sfilano silenziosi, lumino-
si, imponenti sulle acque di 
Monte Carlo, St Tropez, Be-
aulieu o Villefranche. Gioielli 
del mare lussuosi e carichi 
di glamour. Per molti solo un 
sogno galleggiante. Ma quan-

to costano i mega yacht? Il 
prezzo di queste ville del ma-
re è molto variabile e dipende 
da tanti fattori. Gli addetti ai 
lavori dicono che un buon si-
stema empirico per calcolare 
il loro prezzo è di un milione 
di euro al metro; in proposito, 
è emerso che i 61 metri del  
“Diamonds are forever” , og-
getto di questo articolo, abbia-
no un rapporto qualità-prezzo 
interessante, anche se in ve-
rità non si sa nulla di preciso. 

Una buona parte del costo è 
dettata dalla ricchezza e dallo 
sfarzo degli interni: marmi ita-
liani pregiati, onice, radiche 
di Madrona, lamine in foglia 
d’oro e cristalli di Marieux, 
oltre alla realizzazione della 
sala macchine interamente in 
acciaio inox, all’aggiunta del 
top deck sopra il flybridge - un 
ponte panoramico privato, ser-
vito dall’ascensore centrale in 
cristallo, a 12 metri sul mare. 
I prezzi sono quasi sempre top 
secret, ma sono quelli che in-
curiosiscono di più la maggior 
parte delle famiglie che stanno 
vivendo questo eterno periodo 
di austerity. Una chicca: c’è un 

Quand il s’agit de luxe et Mega Yachts
Une petite galerie d’images montrant l’intérieur du nouveau fleuron de la mer «Diamonds are Forever»
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	 NRJ est fière d’annon-
cer la création des « NRJ DJ 
AWARDS », remise de prix 
récompensant les meilleurs 
DJs français et internatio-
naux de l’année, références 
de la musique électronique 
et du clubbing. A l’instar 
des NRJ MUSIC AWARDS,  
le palmarès des NRJ DJ 
AWARDS sera exclusive-
ment  issu des votes du pu-
blic.  Les NRJ DJ AWARDS 
2012 récompenseront les 
artistes selon 5 catégories: 
Meilleur DJ Français, Meil-
leur DJ International, Révé-
lation francophone de l’an-
née, Révélation internatio-
nale de l’année ete Meilleure 

Live Performance de l’année.  
La liste de sept artistes  nom-
més par catégorie est établie 
en fonction de l’actualité 
des DJs en 2011/2012, des 
tests d’écoute réalisés régu-
lièrement auprès des audi-
teurs de NRJ et du choix de 
la Direction de l’Antenne de 
NRJ. Le public pourra voter 
jusqu’au 21 octobre 2012 
pour ses artistes préférés sur 
le site internet http://www.
nrj.fr et sur la Page Facebook 
de NRJ. Pour que les lauréats 
soient le reflet des goûts du 
public, les votes seront sécu-
risés et il ne sera possible de 
voter, dans chaque catégorie, 
qu’une seule fois par jour. Le 

palmarès de cette 1ère édi-
tion de NRJ DJ AWARDS 
sera dévoilé le 7 novembre 
2012, à l’occasion de l’ouver-
ture du Monaco International 
Clubbing Show (MICS). La 
soirée officielle de remise 
de prix rassemblera les DJs, 
les professionnels et les plus 
grandes marques de la nuit, 
présents à Monaco sur la 
3ème édition du salon inter-
national du MICS, qui aura 
lieu du 7 au 10 novembre. 
Les auditeurs de NRJ pour-
ront aussi gagner des places 
pour assister à cette soirée. 
Un documentaire sur la soi-
rée, ses coulisses et les im-
pressions des lauréats, sera 

ensuite diffusé sur NRJ12. 
En 2 ans, NRJ s’est imposée 
comme marque référence du 
clubbing et de la dance, no-
tamment par la puissance de 
“NRJ Extravadance”, l’émis-
sion référence des DJs en 
France: le team EXTRAVA-
DANCE réunit aujourd’hui 
tous les DJs superstars, tels 
Tiesto, Bob Sinclar, Big Ali, 
DJ Assad, Axwell, Junior 
Caldera, Laurent Wolf, DJ 
Abdel, les Global Dejays, 
Afrojack... 
Les NOMMES aux NRJ DJ 
AWARDS 2012 sont:  Meilleur 
DJ Français DAVID GUET-
TA, BOB SINCLAR, MAR-
TIN SOLVEIG, JOACHIM 

GARRAUD, DJ ABDEL, 
ANTOINE CLAMARAN et 
LAURENT WOLF; Meilleur 
DJ International AXWELL, 
AVICII, TIESTO, AFRO-
JACK, DEADMAU5, ARMIN 
VAN BUUREN et RED FOO 
/ LMFAO; Révélation franco-
phone de l’année DJ BASTO, 
DJ ASSAD, C2C, MICHAEL 
CANITROT, MICHAEL CAL-
FAN, CEDRIC GERVAIS et 
MADEON; Révélation inter-
nationale de l’année NICKY 
ROMERO, HARDWELL, 
SKRILLEX, LAIDBACK 
LUKE, GLOBAL DEEJAYS, 
CHUCKIE, et NERVO; Meil-
leure Live Performance de 
l’année JUSTICE, AXWELL, 
DAVID GUETTA, MARTIN 
SOLVEIG, JOACHIM GAR-
RAUD, BIRDY NAM NAM et 
TIESTO.

NRJ lancia la prima 
edizione di “NRJ 
AWARDS DJ” al 
MICS a Monaco

	 NRJ è orgogliosa di 
annunciare la creazione di 
“NRJ DJ AWARDS”, che 
premia i migliori DJ france-
si e internazionali dell’anno, 
noti elementi di riferimen-
to della musica elettroni-
ca, delle discoteche e del 
“clubbing”. I vincitori del  
“NRJ DJ AWARDS” saran-
no scelti esclusivamente dal 
pubblico votante. Il  “NRJ DJ 
AWARDS 2012” premierà 
gli artisti da cinque catego-
rie: il miglior DJ francese, il 
miglior DJ internazionale, 
la rivelazione francofona 
dell’anno, la rivelazione in-
ternazionale dell’anno e la 
migliore prestazione live 
dell’anno. L’elenco degli arti-
sti nominati nel mese di set-
tembre per categoria si basa 
sui dati raccolti scirca i DJ 
2011/2012, sui test di ascol-
to effettuati periodicamente 
con gli ascoltatori di NRJ e 
secondo la scelta della dire-
zione di NRJ. Il pubblico può 
votare fino al 21 ottobre 2012 
per i suoi artisti preferiti sul 
sito http://www.nrj.fr e sul-
la pagina Facebook di NRJ. 
Dato che i vincitori riflettono 
i gusti del pubblico, i voti sa-
ranno sicuri e sarà possibile 

votare in ogni categoria una 
sola volta al giorno. I vincitori 
di questa prima edizione del 
“NRJ DJ AWARDS” saran-
no annunciati il 7 Novembre 
2012, in occasione dell’a-
pertura del MICS, il Monaco 
International Clubbing Show. 
La serata della premiazione 
ufficiale riunirà DJ, profes-
sionisti del settore e marchi 
“leader” delle notti a Monaco 
in occasione della terza mo-
stra internazionale del MICS, 
dal 7 al 10 novembre. Gli 
ascoltatori di NRJ possono 
anche vincere i biglietti per 
partecipare a questo avveni-
mento. In seguito, un docu-
mentario sulla serata, su quel 
che avviene dietro le quinte e 
sulle impressioni dei vincito-
ri andrà in onda su NRJ12. In 
due anni, NRJ è diventato il 
punto di riferimento delle di-
scoteche e del “clubbing”, in 
particolare grzie al successo 
di “NRJ Extravadance”, tra-
smissione di riferimento dei 
DJ in Francia: il team di Ex-
travadance è composto da DJ 
superstar come Tiesto, Bob 
Sinclar, Big Ali, DJ Assad, 
Axwell, Junior Caldera, Lau-
rent Wolf, DJ Abdel, i Global 
Dejays, Afrojack...
I NOMINATI per il NRJ DJ 
AWARDS 2012 sono: tra i 
migliori DJ francesi, DAVID 
GUETTA, BOB SINCLAR, 
MARTIN SOLVEIG, JOA-
CHIM GARRAUD, DJ AB-
DEL, ANTOINE CLAMA-
RAN e LAURENT WOLF; tra 
i migliori DJ Internazionali, 
AXWELL, AVICII, TIESTO, 
AFROJACK, DEADMAU5, 
ARMIN VAN BUUREN e RED 
FOO / LMFAO; la rivelazione 
francofona dell’anno sarà 
scelta tra DJ BASTO, DJ AS-
SAD, C2C, MICHAEL CANI-
TROT, MICHAEL CALFAN, 
CEDRIC GERVAIS e MADE-
ON; la rivelazione interna-
zionale dell’anno tra NICKY 
ROMERO, HARDWELL, 
SKRILLEX, LAIDBACK 
LUKE, GLOBAL DEEJAYS, 
CHUCKIE e NERVO; infine, 
per la migliore prestazione 
live dell’anno la scelta avver-
rà tra JUSTICE, AXWELL, 
DAVID GUETTA, MARTIN 
SOLVEIG, JOACHIM GAR-
RAUD, BIRDY NAM NAM et 
TIESTO.

NRJ lance la 1ère édition des
« NRJ DJ AWARDS » au MICS à Monaco

CENTRO RESIDENZIALE

ANSELMO
PISANO
tel. 0184 208512
cell. 366 32 02 306
www.residenzaanzianiapricale.it

L’Anselmo Pisano è una struttura residenziale specializzata
in soggiorni per anziani. Gli ospiti possono scegliere fra

varie tipologie di assistenza:

SOGGIORNI PROLUNGATI
Gli ospiti vengono accuditi per lunghi periodi, nei quali

usufruiranno continuativamente di tutti i servizi offerti dal
centro (da quelli “alberghieri” a quelli sanitari).

BREVI SOGGIORNI DI SOLLIEVO
Gli ospiti possono optare per brevi periodi di soggiorno,

durante le vacanze estive, natalizie o in altri periodi dell’anno.
Questi soggiorni vengono chiamati soggiorni di sollievo e
propongono diversi livelli di servizi ed assistenza, in quanto
possono essere fruiti anche da familiari o accompagnatori

dell’ospite.
Il breve periodo di sollievo è pensato anche per quelle

famiglie che si fanno carico dei propri cari e che nel corso
dell’anno accumulano un tale carico di stress da necessitare

di un breve periodo di pausa... di sollievo appunto.

SOGGIORNI DI RECUPERO
POST RICOVERO

Servizio rivolto a coloro che sono stati dimessi da strutture
ospedaliere, ma non sono ancora completamente

autosufficienti, o che devono essere ancora seguiti da
personale competente nel decorso

post-ricovero o post-operatorio.

VACANZE PER I GIOVANI
DELLA TERZA ETA’
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e crepes a gogo.
Negli stands predisposti si po-
tranno acquistare vestiti per 
donna, uomo e bambino, DVD, 
libri, giochi, biancheria e arre-
damento per la casa. Il ricavato 
delle vendite sarà devoluto, 
nella sua integrità, ai bisognosi 
al fine di provvedere a pagare 
gli affitti, le utenze, i buoni ali-
mentari per le persone anziane 
o in difficoltà e i pasti scolastici 
dei bambini meno abbienti. Il 
proposito è quello di dare aiu-
to a chiunque soffra nel corpo 
e nello spirito e a causa della 
solitudine, grande male della 
società moderna.

Una grande lotteria chiuderà 
la Kermesse . Sempre presso la 
Chiesa Saint Charles il Signor 
Jean Bourdoncle ha appron-
tanto una libreria, consultabile 
in loco o in prestito, che sarà 
aperta tre pomeriggi a settima-
na, dal mercoledì al venerdi.  
mail: jebourdoncle@gmail.com 
Testi scientifici, romanzi in 
francese ma anche in italiano, 
inglese e tedesco saranno con-
sultabili durante una piacevole 
pausa caffè! Aprite la vostra 
agenda e trovate un momento 
da dedicare a voi stessi e alla 
solidarietà !

Ely Galleani

moderne. L’équipe de volon-
taires de l’Association Saint 
Vincent de Paul organisera cet 
automne une Kermesse précé-
dée d’une conférence d’ouver-
ture, sur le parvis de l’Église 
Saint-Charles de Monte-Carlo 
10 avenue Saint Charles tél 
(00377) 93 30 74 90.
La kermesse aura lieu le ven-
dredi 5 octobre et le samedi 6 
octobre de 10h à 17h ainsi que 
le dimanche 7 octobre de 10h 
à 14h. Pendant ces 3 journées 
vous disposerez d’un restau-
rant proposant des spécialités 
régionales et internationales, 
des crêpes sucrées à volonté 
et une dégustation et vente 
de vins prestigieux. Dans les 
stands, vous pourrez acheter 
des vêtements pour hommes 
femmes et enfants, du linge 
de maison, des CD, des livres 
et des jouets. Le bénéfice des 
ventes sera utilisé dans son in-
tégralité à payer les loyers, les 
factures d’eau et électricité, les 
cantines scolaires et des bons 
repas pour les personnes défa-
vorisées. Une grande tombola 
clôturera ces 3 journées, le 
but étant toujours d’aider toute 

personne en détresse physi-
quement et matériellement ou 
souffrant de solitude. Enfin, 
toujours auprès de l’Église 
Saint Charles, Monsieur Jean 
Bourdoncle a crée une biblio-
thèque où l’on peut consulter 
des livres sur place ou en prêt. 
Ouverte tout au long de l’an-
née, 3 après-midi par semaine, 
du mercredi au vendredi je-
bourdoncle@gmail.com
De nombreux romans et textes 
scientifiques sont à votre dis-
position en italien, français, 
anglais et allemand. Venez la 
découvrir pendant les journées 
Kermesse. Ouvrez votre agen-
da et accordez vous un mo-
ment de détente à la Kermesse 
d’automne de Saint Charles . 
Soyez solidaires !            

Solidarietà 
dell’Associazione 
Saint Vincent
de Paul

	 Le Dame di San Vincen-
zo trovano la loro corrispon-
denza in Francia e nel Princi-
pato di Monaco nell’Associa-

zione Saint Vincent de Paul 
con sede in Rue Grimaldi e so-
no operative anche nella Chie-
sa di Saint Charles costruita da 
Carlo Borromeo e consacrata 
nell’anno 1912. L’Associazio-
ne fondata da Frederic Ozman 
persegue l’ideale di aiutare 
chiunque sia sofferente nel 

corpo , nel cuore e nello spirito 
facendo proprie le linee guida 
di San Vincenzo de Paoli che 
vedeva in ciascun uomo il volto 
di Nostro Signore, il Cristo .
L’ impegno è quello di far giun-
gere aiuto, sollievo, conforto ai 
bisognosi combattendo il gran-
de male della società moderna, 
la solitudine. Il comitato, l’e-
quipe di volontari dell’Asso-
ciazione Saint Vincent de Paul 
organizzerà la Kermesse d’au-
tunno preceduta da una con-
ferenza, lungo il piazzale della 
Chiesa Saint Charles,  a Mon-
teCarlo, avenue Saint Charles  
n.10, tel.377.93.30.74.90 L’a-

pertura della kermesse aver-
rà il venerdi e sabato alle ore 
10.00 per chiudere alle 17.00 
e la domenica 7 ottobre dalle 
10.00 alle 14.00. Durante que-
sti tre giorni sarà allestito un 
ristorante fornitissimo di spe-
cialità regionali, una degusta-
zione e vendita di vini pregiati 

Solidarité de l’Association
Saint Vincent de Paul

L’ouverture de la kermess le 5 octobre

Bertero   S.a.s.

LABORATORIO ORAFO
CREAZIONE E RIPARAZIONE DI GIOIELLI
E LABORATORIO DI ALTA OROLOGERIA

RIPARAZIONI DI TUTTE LE MARCHE DI PRESTIGIO

Bertero S.A.S. Gioielliere
P.zza d’Armi, 26 - Camporosso Mare (IM)

Tel. e Fax (+39) 0184.293373
E-mail: bertero.o@libero.it

de la première page
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	 Suivant les conseils 
d’un ami voyageur, cet été, en 
épargnant temps et argent, je 
suis arrivée en Sardaigne, à 
Calarossa, sans même m’être 
rendue compte du voyage. 
Pour ce faire, il est nécessaire 
de prendre un vol de l’aéro-
port de Nice, de débarquer en 
Corse à Figari près des falaises 

blanches de Bonifacio et louer 
une voiture avec laquelle on 
peut embarquer sur un bateau 
de l’Ile de Beauté pour aboutir 
sur la côte de la Sardaigne,une 
demi-heure après, dans le port 
de Santa Teresa di Gallura, à 
la Costa Smeralda. En condui-
sant, après une demi-heure 
de voyage, le parfum de cette 
terre desséchée par le soleil 
vous rappellera qu’ici la na-
ture sauvage est toujours pré-
sente. Pendant que vous roulez 
dans le court tronçon de côte 
du port de Santa Teresa à Costa 
Paradiso vous pouvez admirer 
les forêts de pins qui ont été 
couchées par la force du mis-
tral et également remarquer 
les buissons de genévriers tor-
dus par le sel, sur les rochers, 
qui projètent une éphémère 
ombre, utile simplement pour 
proteger du soleil quelques lys 
de mer. Emporté par des sen-

teurs de remblai de terre, après 
40 kilomètres, on arrive à une 
piste qui mène à mon lieu 
préféré : Calarossa. En obser-
vant le promontoire de granit 
rouge qui se démarque avec 
ses flèches naturelles, tom-
bant à pic sur la mer, vous vous 
demanderez si vous n’êtes pas 
arrivé dans «l’île imaginaire» ! 

En fait, sur la dernière courbe, 
située à 400 mètres de la mer, 
vous commencerez à voir les 
238 petites maisons de style 
méditerranéen avec deux 
étages, qui sont utiles, bien 
sûr, pour fournir un excellent 
refuge pour les enfants de Pe-
ter Pan ! Le soleil sur l’horizon, 
qui surplombe le soir dans la 
mer étendant ses reflets roses 
sur l’eau de la piscine, vous 
ramenera à votre réalité . Non, 
ce ne sont pas des «enfants 
perdus» qui vivent dans ce 
paradis, mais les touristes qui 
arrivent de toute l’Europe : 
anglais, français, espagnols, 
néerlandais, norvégiens, 
russes et italiens, bien sûr. 
Vous pouvez laisser le stress 
de la vie de la ville dans la voi-
ture sur le parking et rejoindre 
une atmosphère idyllique, 
pour se retrouver soi-même. 
Un Spa, au sein de la struc-

ture centrale, vous fera le clin 
d’œil et la mer et le soleil vont 
certainement faciliter la dé-
tente. Afin de fournir d’autres 
reinseignements, nous avons 
rencontré le directeur, M. Mar-
cello Tansu et, en sa qualité de 
directeur général de la société 
SOGEPI srl, nous lui avons 
posé quelques questions sur 
la gestion des services et des 
activités du village.
www.sogepi-srl.it/calarossa.php
(Tél.: 0039.079.6110)
-Vous, qui étiez présent 
lorsque le village Calarossa 
a été bâti, pouvez-vous nous 
dire le début de cette aven-
ture et quelle a été l’idée pré-
dominante pour le projet de 
construction du centre?
“Nous voulions créer un com-
plexe réservé aux familles 
avec un certain niveau de 
qualité dans le pur respect de 
l’habitat environnant. La zone 
où a été construit Calarossa 
est appelée Li Canneddi et 
fut, entre autres, identifiée par 
l’Union Européenne comme 
un domaine d’intérêt commu-
nautaire S.I.C. parce que, ici, 
la faune et la flore respectent 
les règles de la nature médi-
terranéenne. Le tronçon côtier, 
en outre, est plein de décou-
vertes archéologiques: en 
face du promontoire, il y a des 
restes de navires romains que 
l’on peut atteindre par plon-
gée organisée par le Diving 
Centre locale. Li Canneddi a 
été un lieu d’amarrage pour les 
navires romains qui, ici, sont 
venus pour s’approvisionner 
d’eau provenant de sources 
naturelles qui sont encore 
présentes aujourd’hui, bien 
qu’en quantité moindre, sur 
notre plage à trente mètres de 
la mer. La zone où le village est 
né en 1980 était un site connu 
pour les amoureux de la nature 
souhaitant passer une journée 
de plongée dans un environ-
nement sauvage grâce à la 
magnifique forêt de pins et à la 
baie dont l’accès était autorisé 
par le propriétaire du terrain.”
-Quelles curiosités géogra-
phiques peut offrir Calarossa 
dans son environnement im-
médiat ?

“Certainement nos côtes pour 
la qualité de l’air et de l’eau. 
Une trentaine de kilomètres 
de littoral dentelé face aux 
Bouches de Bonifacio, devant 
la Corse, où le mistral et les 
forts courants du canal contri-
bueront à préserver notre 
niche écologique. Sur le terri-
toire de notre Commune, Trini-

tà d’Agultu, il y a des vestiges 
archéologiques d’une grande 
importance. Dans la région 
de Paduledda et de Vignola, 
il y a les anciens centres de 
culte, les Domus Dejana, très 
similaires dans leur construc-
tion à Stonehenge. A quelques 
kilometres aux abords du châ-
teau de la famille des Doria, 
dans Santa Maria Coghinas, 
des thermes naturels sont ac-
cessibles à tous sur la rivière 
Coghinas qui sont aménagés, 
pour ceux qui veulent en bé-
néficier, avec plus de confort, 
dans une zone Spa moderne.”
-Vous n’avez pas dit quel est 
l’objêctif qui est apparu quand 
Calarossa a été créé.
“Dans les premières années 
les anciens propriétaires du 
sol, assistés par l’architecte 
Clavarino de Torino, ont déci-
dé de créer un complexe tou-
ristique résidentiel afin de pro-

poser une autre offre que celle 
existante sur la Costa Smeral-
da en conformité avec le même 
idéal qui, dans les années 60, a 
poussé l’architecte visionnaire 
espagnol Raphael de Nelville 
à créer Porto Raphael devant 
l’ile de la Maddalena. Un pla-
cement immobilier respectant 
l’environnement.”

- Et aujourd’hui ?
“Aujourd’hui, je représente la 
société qui a décidé d’investir 
ici, dans Calarossa, avec l’in-
tention de protéger la nature et 
le respect de l’environnement. 
Le village à vocation familiale 
a été créé pour le bonheur des 
familles; parmi les deux mille 
personnes présentes, pendant 
la période maximale de fré-
quentation, vous remarquez la 
présence joyeuse de plusieurs 
dizaines d’enfants qui égayent 
l’atmosphère des soirées dans 
l’amphithéâtre. Aujourd’hui, 
on aspire aussi à un tourisme 
d’élite. Avec la collaboration 
d’organismes tels que la So-
vrintendenza delle Belle Arti 
et de l’organisation régionale 
pour la protection de l’envi-
ronnement du paysage et, en 
utilisant les techniques de 
nouvelle génération, on espère 
ainsi réaliser un centre de tha-

lassotherapie, équipé de suites 
afin d’offrir un service person-
nalisé. Je saisis cette occasion 
pour préciser que notre societé 
est en train de conclure un 
accord avec Urasol pour réa-
liser à l’avenir des systèmes 
d’alimentation d’éoliennes en 
parfait accord avec le paysage. 
Cette prise de conscience 

permettra au village d’être 
complètement autonome en 
ce qui concerne les énergies 
actuellement utilisées. Pour 
les transports intérieurs, ici 
à Calarossa, nous utilisons, 
depuis toujours, des voitures 
électriques, silencieuses et 
non polluantes.”
- La piste d’accès restera 
comme elle est actuellement?
“Dans notre projet il y a l’idéal 
d’apposer une couverture 
avec des matières résineuses 
alternatives en accord avec 
les organismes qui ont pour 
but de protéger le territoire. Il 
convient de souligner qu’ici, 
en Sardaigne, des nombreuses 
zones sont desservies par des 
routes non goudronées qui 
représentent un plus comme à 
Portobello di Gallura. La piste 
est un moyen sûr de préser-
ver ces lieux enchanteurs des 
agressions des touristes qui 
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della struttura, signor Mar-
cello Tansu, e a lui, nella sua 
veste di Amministratore Unico 
della società SOGEPI srl, ab-
biamo posto qualche domanda 
sulla gestione dei servizi e del-
le attività del Resort.
www.sogepi-srl.it/calarossa.php
(tel. 0039 079 6110)
- Lei, che era presente quando 
é stato costruito il villaggio Ca-
larossa, può raccontarci l’ini-
zio di questa avventura e quale 
é stata l’idea predominante nel 
progetto di costruzione della 
località?
“Volevamo realizzare un com-
plesso riservato alle famiglie 
con un certo tenore qualitativo 
nel pieno rispetto dello splen-
dido habitat che lo circonda. 
L’area dove é sorta Calarossa si 
chiama Li Canneddi ed é sta-
ta, tra l’altro, individuata dalla 
Comunità Europea come zona 
S.I.C. ad alto interesse comu-
nitario perché sia la fauna sia 
la flora rispettano i parametri 
della natura mediterranea.
Il tratto costiero, inoltre, è col-
mo di reperti archeologici : di 
fronte al promontorio vi sono 
i resti di navi romane, rag-
giungibili con le immersioni 
organizzate dai Diving Center 
locali. La Baia Li Canneddi 
serviva come attracco alle navi 
romane che qui giungevano a 
rifornirsi d’acqua dalle diver-
se fonti naturali che sgorgano 
ancora oggi, se pur in minore 
quantità, proprio sulla nostra 
spiaggia a trenta metri dal 
mare. La zona dove é nato il 
villaggio era, negli anni ‘80, un 
sito famoso per chi, desideran-
do vivere a stretto contatto con 
la natura, voleva trascorrere 
una giornata immerso in un 
ambiente selvaggio utilizzan-
do la splendida baia e la pineta 
il cui accesso era consentito 
dal proprietario del terreno.”
-Geograficamente Calarossa, 
nelle sue immediate adiacen-
ze, quale attrattiva offre ?
“Di sicuro i nostri litorali per 
la qualità dell’aria e dell’ac-
qua. Trenta chilometri di co-
sta frastagliata prospicente le 
Bocche di Bonifacio, di fronte 
alla Corsica, dove il maestra-
le e le forti correnti marine 
dello stretto contribuiscono 
a mantenere intatta questa 
nostra nicchia ecologica. Nel 
territorio del nostro comune, 
Trinità d’Agultu, vi sono resti 
archeologici di grande rilievo. 
Nella zona di Paduledda e nel-
la frazione di Vignola si trova-
no antichi centri di culto e di 
aggregazione come le Domus 
Dejana,del tutto simili nella 
loro costruzione a Stonehenge. 
A pochi chilometri sotto il ca-
stello dei Doria, a Santa Maria 
Coghinas, si trovano le terme 
naturali accessibili sulle spon-
de del fiume Coghinas che so-
no supportate, per chi desidera 
usufruirne con più comodità, 
da una moderna SPA.”
-Non mi ha detto quale pre-
rogativa si impose quando si 
costruì Calarossa.
“Agli inizi degli anni ‘80 i 
vecchi proprietari del terreno 

assistiti dal progetto dell’Ar-
chitetto Clavarino di Torino 
decisero di far nascere un 
complesso residenziale-turi-
stico in alternativa all’offerta 
residenziale proposta dalla 
Costa Smeralda . In linea con 
lo stesso ideale che, negli an-
ni ‘60, aveva spinto l’estroso 
e lungimirante architetto spa-
gnolo Raphael de Nelville a 
creare Porto Raphael davanti 
all’isola della Maddalena.
Un investimento immobiliare 
che tenesse conto della salva-
guardia dell’ambiente che lo 
circondava.”
-E oggi?
“La società che oggi rappresen-
to ha deciso di investire qui a 
Calarossa cercando, in primis, 
di salvaguardare la natura e la 
fruibilità dell’ambiente. Il vil-
laggio è a vocazione familiare, 
nasce per le famiglie e tra le 
circa duemila persone, presenti 
nel periodo di massima affluen-
za, si nota la gioiosa presenza di 
svariate decine di bambini che 
rallegrano le serate nell’anfitea-
tro. Ciò non toglie che si auspica 
di aprire ad un turismo anche di 
nicchia. Con la collaborazione 
degli Enti preposti come la So-
vrintendenza delle Belle Arti 
e l’Ente Regionale della tutela 
del Paesaggio e adottando le 
discipline tecniche di nuova 
generazione si cercherà di rea-
lizzare un centro di talassotera-
pia supportato da alcune suite 
per offrire, durante tutto l’anno 
e in special modo nei periodi 
festivi, un servizio personaliz-
zato. Colgo l’occasione per anti-
cipare che la nostra società sta 
concludendo un accordo con 
URASOL per realizzare, in fu-
turo, una piccola centralina eo-
lica con sistemi non inquinanti 
sia sotto l’aspetto visivo sia 
urbanistico. Tale realizzazione 
permetterà al villaggio di essere 
totalmente autonomo dalle fonti 
energetiche ad oggi in uso. Nei 
trasporti interni qui al Calaros-
sa si utilizzano già da anni mac-
chinine elettriche, silenziose ed 
a impatto zero.”
-Rimarrà l’attuale strada di ac-
cesso sterrata, croce e delizia 
dei turisti attuali ?
“Nel nostro progetto vi è l’i-
potesi futura di coprirla con 
materiali resinosi alternativi 
al catrame, previo accordo 
con gli Enti preposti alla Sal-
vaguardia del Territorio. Va 
sottolineato che, qui in Sarde-
gna, molte località ambite dal 
turismo sono servite da strade 
sterrate che rappresentano un 
valore aggiunto come ad esem-
pio Portobello di Gallura. Lo 
sterrato é un modo sicuro di 
preservare questi luoghi in-
cantevoli dagli assalti di quei 
turisti che non sono ancora 
consci del valore del territorio. 
Occorre un progresso soste-
nibile: cercare di preservare 
migliorando la fruibilità. Non 
tutti gli ospiti della struttura 
accettano di buon grado di ve-
dere la propria auto ricoperta 
dalla polvere dell’attuale ster-
rato !”
Quali sono stati i momenti clou 

di questa estate al Calarossa?
“Sfilate di moda, Concerti li-
rici, Musica da Film sotto le 
stelle, Concerti Jazz hanno 
visto grandi personaggi sfila-
re sotto le luci del nostro an-
fiteatro. Per il jazz Filomena 
Campus, per la lirica il soprano 
Graziella Ortu con il tenore 
Moreno Pittori e il baritono 
Gionata Giuli, per la musica il 
direttore d’orchestra Fabrizio 
Roggero, pianista d’eccezione. 
Durante tutte le serate estive 
l’animazione “69Groove” ha 
presentato musical, cabaret 
con l’intervento di artisti rino-
mati come il comico Antonio 
Covatta e spettacoli di nuoto 
sincronizzato e tuffi con l’olim-
pionico Francesco Dell’Uomo 
e le campionesse di nuoto Da-
lila Chiesaro e Federica Bella-
ria. Un ottimo intrattenimento 
sfociato a mezzanotte con feste 
a tema in pineta sotto le stelle.”
www.69groove.it
-E durante il giorno ?
“Oltre alle normali attività of-
ferte (tennis, canoa, pedalò) 
sono state predisposte interes-
santi escursioni all’Arcipelago 
della Maddalena, a Cala Tin-
nari, all’interno della Barba-
gia. Siamo in grado di offrire 
un servizio navetta anche per 
gite personalizzate così come 
garantire, a richiesta, un servi-
zio di collegamento con i porti 
e gli aeroporti a noi vicini. Ab-
biamo molti ospiti che arriva-
no da Parigi e dal Principato di 
Monaco all’aeroporto di Olbia , 
da Londra a quello di Alghero, 
mentre con le navi giungono 
da Genova, Vado, Viareggio e 
Roma ai porti di Olbia e Por-
to Torres senza dimenticare 
Santa Teresa di Gallura dove 
sbarcano, provenienti dall’ae-
roporto di Figari a Bonifacio, i 
turisti del Principato di Mona-
co e della Costa Azzurra .”
-Dopo aver lavorato con la 
catena di lusso “ITI Hotel” 
in Costa Smeralda e con 
Pierre&Vacances per quasi 
dieci anni lei, signor Tansu, ha 
fondato nel 2008 la Sogepi Srl 
per la gestione del patrimonio 
mobiliare. Nell’anno 2010 ha 
potuto intraprendere una trat-
tativa riservata con P&V che 
gestiva la località di Calarossa 
e dopo trent’anni dalla sua co-
struzione è potuto rientrare in 
Calarossa quale gestore mobi-
liare dei servizi e delle attività . 
Quale é ora il suo sogno ?
“Provo un grande amore per 
questo incantevole sito e de-
sidero più di ogni altra cosa 
che a Calarossa sia ricono-
sciuto il suo valore di sito in-
ternazionale, rinomato per la 
qualità della vita nel rispetto 
dell’ambiente, incontaminato, 
che lo circonda . Un posto da 
visitare non solo durante le va-
canze ma durante tutto l’arco 
dell’anno per ritrovare i valori 
inalterati della natura che sono 
parte integrante della vita di 
ogni uomo.”
Non resta altro da dire se non: 
Vi aspettiamo a Calarossa, 
nell’isola degli eterni bambini!

Ely Galleani

	 Seguendo il consiglio di 
un amico viaggiatore, all’inizio 
di questa estate, ho rispar-
miato tempo e denaro e sono 
giunta in Sardegna, a Calaros-
sa, senza neanche accorgermi 
del viaggio. Per fare altrettan-
to é necessario prendere un 
volo nazionale dall’aeroporto 
di Nizza, atterrare in Corsica 
a Figari vicino alle bianche 
scogliere di Bonifacio e affitta-
re un auto con cui imbarcarsi 
sul mini traghetto che parte 
ogni mezz’ora dall’Ile de Be-
auté per raggiungere la costa 
della Sardegna approdando 
nel porto di Santa Teresa di 
Gallura, in Costa Smeralda. 
Dopo neanche mezz’ora di 
viaggio il profumo di questa 
terra arsa dal sole vi acco-
glierà ricordandovi che qui la 
natura selvaggia é, da sempre, 
protagonista assoluta. Mentre 
guiderete, nel breve tratto di 

costa dal porto di Santa Teresa 
verso la Costa Paradiso potrete 
ammirare le pinete che, vinte 
dalla forza del maestrale, si al-
lungano sul mare e gli arbusti 
di ginepro, sulle rocce, che si 
torcono per la salsedine pro-
iettando brevi ombre effimere, 
utili solo a riparare dal sole 
qualche giglio marino. Vinti 
dai profumi della terra giun-
gerete, dopo 40 km, alla strada 
sterrata che conduce alla mia 
residenza preferita : Calarossa. 
Osservando il promontorio di 
granito rosso che si staglia con 
le sue guglie naturali cadendo 
a picco in mare vi chiederete 
se non state per caso arrivan-
do nell’“Isola che non c’é”! 
Difatti, dall’ultima curva, po-
sizionate a quattrocento metri 
dal mare, si iniziano a vedere 
le 238 piccole casette di stile 
mediterraneo a due piani, utili 
di sicuro, a fornire un ottimo ri-

fugio ai bambini della favola di 
Peter Pan! Il sole all’orizzonte, 
che a sera tramonta nel mare, 
allungando i suoi ultimi riflessi 
sull’acqua delle piscine, colo-
randola di un tenue rosato, vi 
riporterà alla realtà. No, non 
sono i “bimbi sperduti” a vive-
re in questo paradiso ma turisti 
giunti da ogni parte d’Europa 
: inglesi, francesi, spagnoli, 
olandesi, norvegesi, russi e 
naturalmente italiani. Potrete 
abbandonare lo stress della 
vita cittadina insieme all’auto 
nel parcheggio e da quel mo-
mento entrare a far parte di 
una atmosfera idilliaca, dedi-
candovi a ritrovar voi stessi. 
Un centro benessere, dalla 
struttura ricettiva centrale, vi 
farà l’occhiolino e il mare e il 
sole di certo vi faciliteranno il 
compito. A tale scopo e per for-
nirvi qualche ulteriore notizia 
abbiamo incontrato il manager 
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ne sont pas encore conscients 
de la valeur de notre planète. 
Nous avons besoin d’un projet 
durable : essayer de préserver 
et d’améliorer les moyens pour 
le rejoindre. Pas tous les invi-
tés acceptent volontiers de voir 
leurs voitures couvertes par la 
poussière de la terre!”
Quels sont les points forts de 
cet été à Calarossa ?
“Défilés de mode, concerts de 
musique lyrique,musique de 
films sous les étoiles, concerts 
de jazz qui ont vu de grands 
personnages défilant sous 
les lumières de notre amphi-
théâtre. Pour ce qui concerne 
le jazz nous pouvons citer 
Filomena Campus, Graziella 
Ortu qui est un soprano ayant 
chanté avec le tenor Pittori 
Moreno et le baryton Gionata 
Giuli, et le chef d’orchestre 
de musique Fabrizio Roggero, 
pianiste exceptionnel. Durant 
tous les soirs d’été l’anima-
tion « 69Groove » a présentée 
des comédies musicales, des 
cabarets avec aussi la parti-
cipation d’artistes de renom 
comme l’humoriste Antonio 
Covatta. Mais également nata-
tion synchronisée et plongée 
avec le plongeur olympique 

Francesco Dell’Uomo et autres 
championnes de natation 
comme Dalila Chiesaro et Fe-
derica Bellaria. Un excellent 
divertissement jusqu’à minuit 
avec des jeux à thème qui nous 
ont conduit à des fêtes à la 
plage sous les étoiles.”
www.69groove.it
Et pendant la journée ?
“En plus des activités quoti-
diennes (tennis, canoë-kayak, 
pédalos) sont proposées d’inté-
ressantes excursions vers l’Ar-
chipel de la Maddalena, dans 
Cala Tinnari, et à l’intérieur 
de la Barbagia. Nous pouvons 
offrir un service de navette 
pour les voyages personnalisés 
ainsi qu’assurer, sur demande, 
un service de liaison avec les 
ports et les aéroports voisins. 
Nous avons de nombreux 
invités venant de Paris et de 
la Principauté de Monaco 
qui débarquent à l’aéroport 
d’Olbia, de Londres à Alghero, 
ainsi qu’avec les bateaux arri-
vant de Gênes, Viareggio et 
Rome jusqu’aux ports d’Olbia 
et Porto Torres, sans oublier 
Santa Teresa di Gallura, où il 
y a les touristes qui arrivent 
de l’aéroport de Figari à Boni-
facio, en provenance de la 

Principauté de Monaco et de la 
Côte d’Azur.”
Après avoir travaillé avec la 
chaîne de luxe « ITI Hotel 
» dans la Costa Smeralda et 
avec Pierre & Vacances pen-
dant près de dix ans, M. Tansu 
a fondé en 2008 la Sogepi 
Srl pour la gestion des biens 
immobiliers. L’année 2010 
lui a permis d’entreprendre 
une négociation privée avec 
P&V, et, trente ans après la 
construction de Calarossa, il 
a pu reprendre la gestion pour 
ce qui concerne les services 
de valeurs mobilières et des 
activités. Quel est maintenant 
votre rêve ?
“J’aime beaucoup ce site mer-
veilleux et je souhaite lui don-
ner une renommée internatio-
nale pour la qualité de la vie et 
le respect de l’environnement 
intact autour du resort. Un lieu 
à visiter pendant les vacances, 
mais aussi tout au long de 
l’année afin de redécouvrir la 
nature et ses valeurs qui font 
partie intégrante de la vie de 
chaque homme.”
Il n’y a qu’une seule chose à 
dire : Nous vous attendons 
dans Calarossa, sur l’île des 
enfants éternels !
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	 VINTIMILLE. Tout a 
commencé le premier ven-
dredi de Juin, il a été comme 
ça pendant tout l’été, et il en 
sera ainsi l’automne et encore 
plus l’hiver prochains: la jeune 
Vanessa Crivelli, propriétaire 
avec sa mère Mariella Vola du 
restaurant «Costa Azzurra», 
situé sur la promenade de Vin-
timille, près de Monte-Carlo, a 
astucieusement transformé les 
lieux s’inspirant aux «Folies 
Bergères» en pur style pari-
sien. Les «nuits magiques» 
inaugurées l’été par Vanessa 
veulent contrer  la crise éco-
nomique et sociale qui tente 
par tous les moyens d’amortir 

le commerce et le gens : les 
soirées continuerons à attirer 
les clients italiens et fran-
çais, et surtout ceux venant 
de Monaco, qui pourrons se 
laisser aller et transformer un 
tranquille dîner dans un flam-
boyant divertissement. En fait, 
et avec un très bon timing, l’en-
treprise de Vanessa va défini-
tivement contre l’atmosphère 
sombre fournie par les fragiles 
économies italiennes et euro-
péennes: la jeune propriétaire 
d’un des lieux les plus «fou» 
de Vintimille offre à ses clients 
non seulement le dîner clas-
sique aux chandelles, en siro-
tant les bons vins italiens, mais 

elle leurs donne l’occasion de 
danser au rythme frénétique 
des musiques proposées par un 
infatigable et hautement quali-
fié musicien et chanteur. Après 
avoir apprécié les savoureux 
poissons à la ligne, les succu-
lents filets de boeuf du Pié-
mont et les délicieux gâteaux 
«faits maison» par maman 
Mariella, une clientèle de plus 
en plus internationale ne peut 
pas s’empêcher d’être prise 
par l’enthousiasme des jeunes 
employés, masqués à chaque 
fois après un thème différent. 
Dans ce numéro du magazine, 
nos lecteurs peuvent apprécier 
de très belles images, repré-
sentant certains moments des 
«parties » qui ont tous eu un 
énorme succès; parmi les pho-
tos, on démarque une jeune 

«brasileira», la charmante 
«barmaid» du local : Sara, une 
belle jeune fille de vingt ans de 
San Remo, porte un maillot de 
bain brésilien lors d’une des 
nombreuses nuits folles dont 
nous avons pu profiter avec nos 
invités, en particulier certains 
provenant de la Principauté 
de Monaco et qui avaient été 
intrigués par une telle publi-
cité. Les vendredis à venir 
incluent des dîners inspirés 
par la «Phoenix Arabe» et par 
«Les Pirates Méditerranéens»: 
ainsi, tous le clients et les em-
ployés danseront ensemble, 
portant des turbans arabes, 
des bandanas de pirate, des 
patches noirs sur l’oeil, tout 
en dansant au rythme des mu-
siques traditionnelles des dif-
férents pays. Même les chefs, 
ayant soigneusement préparé 
et offert un des meilleurs plats 
de la cuisine du restaurant 
«Costa Azzurra», le raffiné 

«couscous» enrichi avec des 
arômes aphrodisiaques, s’uni-
rons aux clients, eux aussi vê-
tus comme des pirates ou des 
cheiks, selon le thème proposé 
par la soirée. En bref, le succès 
de ce restaurant est le succès 
de la fantaisie italienne qui 
a conquis le monde entier et 
même les plus sceptiques fran-
çais, nos chers «cousins» qui 
de plus en plus sont en train 
d’apprécier l’environnement 
de ces inoubliables vendredis. 
Tous les autres jours, dans une 
ambiance plus calme, l’accueil 
n’est pas moins chaleureux, 
et la direction fait savoir qu’il 
y a la possibilité de dîner  ou 
même de s’asseoir pour boire 
un verre «after eight ». Pour 
les soirées spéciales du ven-
dredi est indispensable de 
réserver en téléphonant au 
0184-232025.  «Les prix sont 
vraiment anti-crise», comme 
déclare fièrement Vanessa.

«Folies Bergères»
tous les vendredis au restaurant
«Costa Azzurra», devant la mer de Vintimille
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	 VENTIMIGLIA. Tutto 
ha avuto inizio il primo venerdì 
del giugno scorso, poi è stato 
così per tutta l’afosa estate; e 
sarà lo stesso anche per l’im-
minente autunno e ancora di 
più il prossimo inverno, per-
ché questa è stata la decisione 
della giovane padroncina di 
casa Vanessa Crivelli, titolare 
con la mamma Mariella Vola 
del popolare ristorante “Co-
sta Azzurra” sul lungomare 
di Ventimiglia, a due passi da 
Monte-Carlo, di  trasformare 
il locale in una sorta di “Fo-
lies Bergeres” in puro stile 
parigino. Le  “notti magiche” 
inaugurate quest’estate da 

Vanessa vanno contro la crisi 
economico-sociale che tenta in 
tutti i modi di smorzare gli en-
tusiasmi, e continueranno ad 
attirare sia la clientela italiana 
che quella francese, ed in par-
ticolare la monegasca, che qui 
potrà scatenarsi, trasformando 
una tranquilla serata da risto-
rante in un tripudio di allegria. 
Infatti, il divertimento assicu-
rato da Vanessa è una sorta di 
piccola sfida alla tristezza, e 
va decisamente contro la cupa 
atmosfera fornita dalla trabal-
lante economia italiana ed eu-
ropea; con grande tempismo, 
la giovane titolare dell’eserci-
zio pubblico più “crazy” della 

città di frontiera offre infatti ai 
suoi clienti non solo la classica 
cena, magari a lume di cande-
la, sorseggiando ottimi vini ita-
liani, ma dà loro l’opportunità 
di ballare al ritmo di musiche 
frenetiche, proposte da un pre-

paratissimo ed instancabile 
musicista-cantante professio-
nale. Dopo la cena, durante 
la quale vengono servite pre-
libatezze di ogni genere, dal 
gustoso pesce sempre fresco 
ai succulenti filetti di carne 
piemontese fino ai deliziosi 
dolci fatti in casa da mamma 
Mariella, una clientela sempre 

più internazionale non può fa-
re a meno di essere coinvolta 
dall’entusiasmo giovanile de-
gli impiegati del locale, ma-
scherati  ogni volta a tema. Le 
scenografiche fotografie che il 
lettore può ammirare in questo 

ampio servizio giornalistico so-
no solo un primo assaggio dei 
tanti momenti di quei caldi e 
spumeggianti venerdì appe-
na passati, serate che hanno 
avuto un successo strepitoso. 
Tra le tante immagini, salta 
all’occhio del lettore quella di 
una giovanissima “brasileira” 
di casa nostra,  l’affascinante 

“BarLady” del locale: è Sara,  
splendida ventenne di San-
remo che sfoggia un costume 
brasiliano, tema di una delle 
tante notti folli alle quali ab-
biamo partecipato con grande 
gioia, soprattutto dei nostri 
amici ospiti che arrivavano 
appositamente dal Principa-
to di Monaco, incuriositi da 
tanta réclame. Tra i vari temi, 
i prossimi venerdì prevedono 
cene ispirate all’Araba Fenice 
e ai Pirati del Mare Nostrum: si 
assisterà così alle simpatiche 
esibizioni dei clienti vecchi e 
nuovi e degli stessi impiega-
ti del ristorante con tanto di 
turbante arabo in testa, fasce 
piratesche e bende all’occhio, 
mentre danzano al ritmo delle 

musiche tradizionali dei vari 
temi e paesi proposti. Anche 
gli chefs, dopo aver sapien-
temente preparato ed  offerto 
uno dei piatti forti della cucina 
del Costa Azzurra, il raffina-
to “cous cous” ricco di aromi 
afrodisiaci, faranno capolino 
tra i clienti travestiti da pirati 
o da sceicchi,  secondo il tema 
proposto dalla serata. Insom-
ma, il successo di questo loca-

le rappresenta il successo del-
la fantasia italiana che, come si 
sa, ha conquistato il mondo in-
tero ed anche i più scettici tra 
i carissimi cugini francesi d’ol-
tralpe, che ogni venerdì dimo-
strano di apprezzare le sue fan-
tastiche ambientazioni. Tutti 
gli altri giorni,  in un’atmosfera 
più tranquilla, l’accoglienza 
non è però meno calorosa, e 
la direzione fa sapere che è 
possibile sia cenare che anche 
solo accomodarsi per un drink 
after-eight. E’chiaro che per le 
speciali serate del Venerdì è 
indispensabile prenotare, tele-
fonando allo 0184-232025.E, 
“...i prezzi sono assolutamente 
anticrisi!”, parola di Vanessa.

Tiziana DANZO

Venerdì da “Folies Bergères”
al ristorante Costa Azzurra 
sul lungo mare di Ventimiglia
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	 BORDIGHERA.
Le mois dernier, le Grand Hôtel 
del Mare a été la «location» 
idéale pour la présentation 
du projet international “Bor-
digheraARTFestival”: une élé-
gante soirée dirigée par notre 
directeur M. Ilio Masprone, 
créateur et organisateur du 
projet avec l’aide des experts. 
Une centaine de personnes 
qui ont goûté l’excellent menu  
et la liste des vins offerts par 
la société “Le Querciola” de 
Gianni Sardo et par la société 
“Livio  Soria” ont pu assister au 
défilé de “Vltimo Boutique”,  
prestigieuse maison de haute 
couture de Bordighera, qui a 
proposé ses collections d’été 
et de belles robes de mariée. 
Le défilé de mode a été orga-
nisé par les propriétaires Mme 
Rosanna Scarpa avec sa fille 
Mme Caterina Giarrizzo, tandis 
que la petite fille Mlle Arianna 
a participé au défilé avec douze 
autres mannequins. Musique 
de fond avec la soprano Carla 
Talete, soliste de la chorale de 
Vintimille et “un petit bijou 
musical», représenté par la 
chanteuse folk Maria Laura 
Chiusano de Turin, dont la per-
formance a impressionné non 
seulement pour le répertoire, 
mais en particulier pour le ton 
de la voix. Enfin, la journaliste 
Federica Natta a expliqué le 
projet “Bordighera dans l’art”, 
inédit Concours International 
de Peinture, Sculpture, Gra-
phisme et Poésie qui se dérou-
lera dans Bordighera et aussi 
dans le prestigieux cadre de 
la Principauté de Monaco, se 
terminant en Juin 2013 avec 
un Gala Award. Le clou de la 
soirée a été la présentation du 
site festival.eu bordighera.art, 
créé par les graphistes “3D» 
M.Diego Lupano et M. Marco 
Perra, assistés par le metteur 
en scène Mme Renata Rivella. 
M. Masprone a ensuite donné 
la confirmation de quelques 

importants personnages qui 
feront partie du Jury: parmi 
eux l’artiste Ugo Nespolo, 
récemment nommé directeur 
du Musée du Cinéma de Turin; 
le poète et écrivain Giuseppe 
Conte; le professeur d’histoire 
d’Imperia, Mme  Maria-Teresa 
Verda Scajola et les critiques 
M. Leo Lecci et M. Vittorio 
Coletti, de l’Université de 
Gênes. “Bordighera dans l’art” 
compte aussi sur la participa-
tion du journaliste de RAI3 
Philippe Daverio, et d’obtenir 
les salles du marchand d’art 
et peintre Ottavio Fabbri de 
Monte-Carlo pour l’exposition 
des oeuvres des lauréats du 

concours. Parmi les invités au 
Gala de présentation, le comte 
Niccolò Caissotti di Chiusano, 
président du Com.It.Es. de 
Monaco; M. Federico Bozzano, 
créateur de scénographies pour 
le cinéma; Mme Annalisa Scar-
pa, directeur du Musée Villa 
Regina Margherita de Bor-
dighera, site récemment rénové 
par la Fondation Terruzzi; M. 
Vincenzo Palmero, Président 
de la Croix-Rouge Italienne 
d’Imperia, sponsor du projet 
avec la Ville de Bordighera et 
le Commissaire, le préfet  M. 
Giuseppe Montebelli. Toutes 
les peintures du Concours «ex-
tempore» qui aura lieu pendant 

“Bordighera dans l’art” devien-
dront propriété de la CRI d’Im-
peria. Last but not least, nous 
citons le peintre de renommée 
internationale Gino Borlandi 
et les entrepreneurs de Monte-
Carlo M. Stefano Magnino e M. 
Riccardo de Caria, qui suivent 
avec beaucoup d’intérêt et de 
sympathie toute initiative de M. 
Ilio Masprone.

Debutta il progetto 
“Bordighera
ARTFestival”
La conclusione avverrà il 
prossimo giugno 2013 con 
una grande esposizione 

che si terrà in una nota 
Galleria d’Arte di Monte-
Carlo.

	 BORDIGHERA.
Il mese scorso, il Grand Hotel 
del Mare è stata la location 
ideale per la presentazione del 
progetto internazionale  “Bor-
digheraARTFestival”: una se-
rata all’insegna dell’eleganza 
e dello stile italiano, condotta 
dal nostro direttore Ilio Ma-
sprone, ideatore e organizza-
tore del progetto assieme ai 
suoi collaboratori ed esperti. 
Un centinaio gli ospiti hanno 
degustato l’ eccellente menù  
accompagnato dai vini propo-
sti dall’Azienda “La Quercio-
la” di Gianni Sardo e dall’A-
zienda “Livio Soria” e hanno 
potuto assistere alla sfilata di 
moda di “Vltimo Boutique” , 
prestigioso atelier di Bordi-
ghera , che ha proposto le sue 
nuove collezioni estive e gli 
stupendi abiti da sposa .Il cre-
ativo defilè e stato curato dalle 
titolari Rosanna Scarpa con la 
figlia Caterina Giarrizzo, men-
tre la nipote Arianna ha sfilato 
in passerella con altre dodici 
bellissime modelle. Sono se-
guite le interpretazioni musi-
cali del soprano Carla Talete, 
solista del Coro di Ventimiglia 
e “una chicca musicale” rap-
presentata da un’artista parti-
colare, la cantante folk torine-

se Maria Laura Chiusano, la 
cui performance ha entusia-
smato non soltanto per il fine 
repertorio scelto, ma soprat-
tutto per il particolare timbro 
di voce. Infine la giornalista 
Federica Natta, ha  illustrato 
il progetto, alla sua prima edi-
zione, “Bordighera nell’Arte”, 
inedito concorso internaziona-
le di Pittura, Scultura, Opera 
Grafica e Poesia,  che si svol-
gerà nella cittadina ligure e, a 
sorpresa, in alcune locations 
del prestigioso Principato di 
Monaco per poi concludersi a 
giugno 2013 con un Gran Ga-
là di Premiazione. Clou della 
serata è stata la presentazione 
del sito bordighera.art-festi-
val.eu, ideato e realizzato dai 
grafici in “3D”, Diego Lupa-
no e Marco Perra, coadiuvati 
dalla regista Renata Rivella. 
Ilio Masprone  ha poi dato 
conferma della presenza di 
alcuni personaggi che faranno 
parte della Giuria: tra questi 
l’artista Ugo Nespolo, recente-
mente nominato direttore del 
Museo del Cinema di Torino; 
il poeta e scrittore Giuseppe  
Conte; la docente di Storia 
dell’Arte di Imperia, Maria 
Teresa Verda-Scajola; i critici 
Leo Lecci e Vittorio Coletti, 
dell’Università di Genova. 
“Bordighera nell’Arte” spera 
anche di avvalersi della pre-
senza del prestigioso giornali-
sta di Rai Tre Philippe Dave-
rio, ed ottenere le sale esposi-
tive del noto gallerista-pittore 
Ottavio Fabbri di Monte-Carlo 
per la mostra collettiva dei 
vincitori del concorso. Tra gli 
ospiti al Galà di presentazio-
ne, il Conte Niccolò Caissotti 
di Chiusano, Presidente del 
Com.It.Es. di Monaco; Federi-
co Bozzano, creatore di sceno-
grafie per il cinema; Annalisa 
Scarpa, direttrice del Museo  
Villa Regina Margherita di 
Bordighera,sito recentemente 
ristrutturato dalla Fondazione 
Terruzzi; Vincenzo Palmero, 
presidente della Croce Rossa 
Italiana di Imperia, patroci-
nante del progetto con il Co-
mune di Bordighera e il Com-
missario, il Prefetto Giuseppe 
Montebelli.
Alla CRI di Imperia  andranno 
tutte le opere della Tenzone 
Estemporanea, prevista nelle 
giornate finali di “ Bordighera 
nell’Arte”. Last but not least, 
citiamo il pittore di fama inter-
nazionale Gino Borlandi e gli 
imprenditori di Monte-Carlo, 
Stefano Magnino e Riccardo 
De Caria, che seguono sem-
pre con grande simpatia ed 
interesse ogni iniziativa di Ilio 
Masprone.

Romano LUPI

Le projet “BordigheraARTFestival” 
a fait ses débuts
La clôture aura lieu en Juin 2013, avec une grande Exposition 
d’Art dans une importante galerie d’art de Monte-Carlo.

ÉVÉNEMENTS INTERNATIONAUX
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